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T A A= 8K domestication)” 2 ‘o] SKforeignization) = T 74|
"o A=k oy &P FE dey] gl ZlA wFE]|(Lawrence
Venuti)= 20192 Contra Instrumentalism: A Translation Polemic®2e= A&<
34k vt itk WlFEY] TPE HE AwQl o] Ao AN FAF MF 1
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I, dhe] tiAde] ‘instrumentalism’o|2Y. FL GIAPAEAA ‘=
Fop, T1FFe, Jid =T R M EE o] fole HlaA S st
A BAE A APE W, =AelAlE o] /ide] Mg 7 Bl e
7h Ao R e 2R gokrh ok nt2" stoldl#(Martin Heidegger),
E] loFl(Walter Benjamin), 4 E¢ ] 25k Antoine Berman) 50| o] S ¢
& JAEe] ETE He WS A mljdsite AM S el
OAF =R 2N EXS AJREIHA A7} o] B FelA cloj#n PA
AE Ao F4sH =

b, EA= kY] Z(Acknowledgements) & PHA|717F FAIAl mEX] ek
7l AAE 93A71= STOPF STARTE Al&Fsh= 107]9] W ENC R
=52 4 Al glo] <=(provocation)’ g F, WIFEZE =AM Adshe &

2 s

HEO| ‘=7F9(instrumentalism) 2= W BEPQdE EF A1 A 3
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1) STOP treating translation as a metaphor. START considering it a material practice
that is indivisibly linguistic and cultural.

STOP using moralistic terms like “faithful” and “unfaithful” to describe translation.
START defining it as the establishment of a variable equivalence to the source text.

STOP assuming that translation is mechanical substitution. START conceiving of it as
an interpretation that demands writerly and intellectual sophistication.

STOP evaluating translations merely by comparing them to the source text. START
examining their relations to the hierarchy of values, beliefs, and representations in
the receiving culture.

STOP asserting that any text is untranslatable. START realizing that every text is
translatable because every text can be interpreted. (ix-x)
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)

FH Adstn ok 9d g 2E(source text)o] EEAY YA HAET} of
H 2(invariant), & 2% 9] P, on], EHE BA| Ee o
Fohs =T BE 20009 o] EEAA WY °1J+ il
£ Apaigton, 1 23 W ARt g A S
g Ao HAx, HY AT77h Wikt gdAolx, 1A s HIleH,
ddo] o4 M AH Al o @A A (hermeneutic)y W =
dolgte dicte] AR BHEHE F47 AgEe] 2YHATH2019: )= Ao
ok g, o] 2] drjo A wlFE = =TT e YRS BHAE BASHA
U o]Heflopt & o Mol AAATII FHlls T el ]*1 H3E Y5
(hoax)9S $-8]7} 14wz} =] Fhp(2019: 172, & F7E =41
A A =224 AFE WA 29 Sas wRA] ZsiAl
AFstaL A 271

O|AH ATl A FE TH|7ER] FEe] AFAo|n mepatE e AsER A
A WFElQ] Contra Instrumentalism(°]3} CE =AR= ‘E‘?:_L’O] L8 v
A ARLE ol et gtk o E fal Eao] HuHteld fele |Y
SrollA] =9 (instrumentalism) 7} FARJAAE o] wo9] d o FE
Zheto], Aek 9 ofgf QIESH Yo oo gt 7]E HEF "
TFIE e = 52 dolo] HEFo =M ofdfstiat gttt ofolA
W= wWFEe] £ 20199 A2 20131 (“Introduction”, in Translation
Changes Everything: Theory and Practice, 1-10)F-€] EZ3gd 19] o]&9] F
Ak Wsle] AR Zhpstod, wlFE| 9] WAlY AAo S o, WAle A
A A3, WA o] AR A Be T2 B4, ol E Bl CIE A
2he W FE9] o84 WAlo] TR A7ske TAEH 1 FHA did=
e gt
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2) 249 miA e Fgo] HiR “Brale] Sk oftfe| 1=K Where is your desire)?”
(2019: 177)°]ch.



2.1 E7%0/0 B9

A 78 Woigt do] AVAQl Oxford English Dictionary 22F1%ol& ‘&
T, = 9] 93] instrumentalismo] T Zo] FoE 1 vk &, o
I Aol FAlol] AHEEE wol®, AT 71t Tlsolv ZIoe %
Algit}, JhE,) At A= A £ FFol(John Dewey)7} A7 A-8-F2] o]
o8 AHy, B, Aol FAET S Ag5h] gt FEclge 74
= 7HEIZIAY Feld He HAE Sob, 253 T2 JAR WA o]
So7h AHgETE e R, 2 Fd RoliA A4 =4S fd EF, W
W, o8, & Ee 9 B o2 7|7y Byt ek g
HES Lotk weA g F3 ez Adehe v obrElE &
nHtes H3A T ofn] F Ao 7k Ao ofejElojof & Ao
.

I8P 19049 instrumentalism©| ¥ $ & HS0 2 ARE-3E Fold|A o]
zole oW guHS7R =8, WFEIE dFE HRET o= AN E
instrumentalism¥} #Ast] Folo| o|FH 4L AFe AL gle ez &
et adolx, HIFEL F4ste ‘=TT FoE oldsh=t thadt
2 Fole] Ao ATl = dat iE AR Helrh

I

The thesis of the essays is that thinking is instrumental to a control of

the environment, a control effected through acts which would not be

undertaken without the prior resolution of a complex situation into
assured elements and an accompanying projection of possibilities —
without, that is to say, thinking.

Such an instrumentalism seems to analytic realism but a variant of
idealism. (Dewey 1916: 30)

o 250l B FHL A4t 98 BAS) AP mrel, Be 4
$S FAT BAER ARG Bk U7t RHoR FeHES T4
she 9 glole, T Wald Ak glole FauA %2 B9S2 Fe




SN =Rk 3p: BRI Contra Instrumentalism Ty 1 @ 198 13

I Eo| g Ho|zA “Alf7} 873
= A Hd C:FL”E]*‘ %37‘}0]‘3} g, o5 FIREL QA EH Fet
A} FolollA] FoldAA vHFEFE =7 AATY(realism)’ F BT
(essentialim)’ ¢} P = o]2o2 olgjsta gith the g, Al3|#8 2 <l
w8} RokdlA A wWH(Max Weber)Z2HEH ZHIAF2ZE  gulFrankfurt
School)?), ZF29} 2] QEFZ(Frangois Lyotard)ol] ©|27]74A] =152 E A+
AsTolA B3 AiA a9 ojd=r|d EdWE HFetal B4
o]dol| tjet B HjBE oofgith

2.2 HfBIOIN STFOR?

eEY ‘T4 (instrumental) o] T F2]o)7} WA Z A 53zl AL
FYollA 2FF(Skopos) ©lE2 AlTdtel THAZ Az|zEop] =2E
(Christiane Nord)7} 19891d #|Algt 7152 ¥ <(Dokumentarische Ubersetzung)
) =72 A (Instrumentelle Ubersetzung)] ©3-#(1989: 102-104) S
ojtt. =2 Eo] oJshH, “=72 M9 (instrumental translation)> E H2~EC]
AARSE =3 H2El] FAIAA AFAor wAAE dLste e

3) “Z.233}o]v)(Horkheimer)$} oFE2-(Adomo)E E3o|#}, o]k 3 7153 e
Ao & oz A tie vjas etk a5 4 FeldE A
HE 9 o] A&l o8] FFE+E =74 ©]A(instrumental reason)CZ T4
6}"13} 53U s2asto|ulol|A] =14 o] e AleFold uig dE A A

Jet e 71ed SoRRE HRuo], AHETe] Al3le] F&9k W] o3 714
ﬁhﬂi’iu}.” (Yates 2019: 198, 3t=o] HAL2 =x19] A )

4) “T=FFE EE AEE Ao| ofth AR, o7l o ARl FE ody
Erigon, vt s 2RE Tl 2] Qe o] 27714 (..) ZEe HHE
240 Hof gt o S 7k Aol o Aol AA, A4 5HE &
AEE A8 93 ‘=(tool) 2 ZHFEEHUTH” (Hamilakis 2004: 290, o]
HgE =249 A9

O
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AEE EFolH, B4 WS W HAES FdsiAY Ak 7
7H 4 ATk (2005: 80, B= 3

2R AR, WirEl AN mRgel ds olaen e o

o WAL Al Fo] 2 A (Louis G. Kelly)7} 1979 %—8— ﬂ& Ao
(1979: 7-67). A= 4ol E(instrument)=Z Hiuf EE 2~(A6Y00),
S AxA AR skl wet AT o] o]E 5 0*0151}2]'54 wd
I AL, Alsar g Fe7Eee] RERE o]dstelila, o] & iR MYS
ZH(transmission) & Ee THHI HFF(creation)E B HFS TEIIGL O
23 o] ¥ ME S Ao F BHES T B9l Ao Ak
upebx] AdzjoflA] =74 R AoE EFE He #HA Fdsi] MY
AER B HIHA Aotk E3k =74 2dle AoSxEd 259 A
o]Ee ZAZ AH&A WY o5 dTHW, olpFETFE A
(Augustinus)®] 7150l WK (De doctrina christiana)y oA X5 HAEGL 3
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2.3 Hst LioiMel =7130] HIE

@, WGl B34 dojsh, £7Fe], B4 A, Mool Ershe
B3t 2 QRSe s B ol PR QaEe & Row B

ek tha& WAE oA =FFoel| #ek F8 H|HE9] dAjolth

HA HTEE X]—’\]«] 1995 AX The Translator’s Invisibility?|A] 3o
A AN At T =27t 8] =74 dojds 2eta, =
747 olsfet 51919 /‘]"é”é% FxeA el WEs] Hjwk(1995: 5)8 %,
1998 & The Scandals of Translationo A= &A1 W o] 23} o]
doAE it EFE she dold-gake] 3 ZE(linguistics-oriented
approaches)ol] T3t EAAZ|Z o] EUSS AARIITH1998: 21). T3, o2
| 229 (Henri Meschonnic)S 20073 A& Ethique et politique du traduiredl| ¥
H7| 5050 HES Hal A4S v7IsnEe] FFolv BAAolR S EMN

)
[

5) oFFTAEl T2 B WY Bl tigh AAg aTfE fEixE vIuks 2
H1<=(Douglas Robinson)2] ‘Instrumentalism’(1991: 50-54)S #3344 L.
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A7 H1 AA BA4S gte Ae =TTt BlEsklth2007: 32).
ohH, € t]Z2t}E(Dilek Dizdar)E 2014d =% ‘Instrumental Thinking in
Translation Studies ol|A] 2|2]9] H-8AE 7dxsb WM A7 3 a1 Fofd
212 Agke] vlzY 2 RS Estd 1 she 1 WSS =74 Ak
sl S5 EIATH2014: 209-210). T2 g, & # =& (Luc van
Doorslaer)= 2018 '#7HE T ] =% ‘Bound to Expand: The Paradigm
of Change in Translation Studies’el|A] 7|AHe] Mo we} HA7IEE =
T dFolzk 2tE A 7heet ACR ste Moo s
et 38 #Hol & 9FE A2t uh Jrh2018: 224).

3. WiIFElS] Contra Instrumentalism V]33 ¢]7]

3.1 HIFE|Q| Zgtn} HAl

BFoM AgFg uiel o], HlFElY] 20199 Ae Clle ge AHom
A olElF R wlg- FAAY Axbse] BAA Ut olHg = wFE7L
=AY i or AL =T HFHol e, =TTl ek wlF
Blo] /A =l 2012358 27 AgEo] 2 Aes Hnh Crel
g N3-S AT vhAlo] 2l EY(Maciej Litwin)ol] w2, wl¥E]7} 20129 7
oA dd oo} W8 ¥/ 7F2K(Nida School of Translation Studies)oll 4]
“= oS A A= F(killing off instrumentalism)”©] 2p21e] Algolgfa &
Fohar $Hh2020: 209). o]AH 21Ed AAR= o] Fo| & o]ofR], “EPFelE
shalt = Ho dis] B2 Jdu x2HQ olFE AR & gl AA
(falsehood)"(2013:  3)0lakdzl, EqFelrl Fgae <Ewat &U%
(hoax)"(2017: 25)2h= Ede] HlTEI AzelA <deolo] TAEM, World
Literature Studies 20224 150l A& A dFolAE T& “EFF9e £
F(hoax)o| 1, BHAE EA5K] F=TP(Bassnett et al. 2022: 1) S22
SEP

2= o] Z& wuko] HjAd 20130 xkd HFEQ VE =R 2E
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A Translation Changes Everything(©]8} TCE)2] A&(1-10)olA] AxH 19|
o]24 wWalo] ztg] Fx grin Er} wFEle] WAl FolHTE AR oA
‘T E7]3}7](Abandoning instrumentalism)’ 2} ‘A 2 H: W] A]ds)
7|(Essaying a new approach)’ 2= 3h¢] T (#)9 A& Bl g1} =
o HTHe = EFE Iy 250l ARl AMrlA Fagh W
3(2013: 2)& Wk wldt & Y =EES Al oA mEit
Bl gor L oo Hloju siMdta e Rdw o B(RERE,
remainder)®)2] 7|2, 7] (inscription)Z} 3|43 (interpretant) 7H'3<] A& o2
Holrle 224, the dHor U g2ES A o gilo &g
(ethics of innovation)’} FHEOIA= EUZ Aode= &£39 &gl(ethics of
respect)®] AI(FFE), ©] F FEORE o|Fozl 19 ‘AA % (intellectual
trajectory)’©] B ZelWrkal AHsIATh2013: 8).

i

o

>

3.2 HAQ| AXQ ME A

oAl WIFEZF HHE o] 24 WAle] AAY 1 HAF FFE FAAHR
AT E7|2 sk wFE Y o] WAL WA 2Rle] Al & Zel=egld]
& eo|ofu}d|(Friedrich Schleiermacher)$} W 2TEO 2 o]ojx]= A+ AES
TRt adA SRIdT &, F AR o2 2oEe WS ot
oz Hgshe A 2R, AAZE HYS 9 9B I3HAY O
o oaf i B¥A g2, ov], FHE BASIAY o]dste AoR et
© =74 WY 2dd EAHsH dAgthe A& ofA HIEA s H

o Zolth2013: 3). thEe®, o|dHT — a8 galolojnls|y wj=nt
Hoh — #A AdsH My mdg FEe] AP oA $Ele
o] WAle] waks ¢l 4 Atk o] e, ot FEske E alA e wY

6) %27t el &7 ‘remainderEhe £91E HITEIE 19959% AAM  The
Translator’s Invisibilityol X A& AH&3I9IT) vlFEl= o|AE 29l oJojgat %
A2 2H 2F(Jean-Jacques Lecercle)®] A& The Violence of Language©l~] e st
=, 2% o] /Mdg “YAtnT I AAl(reference)ell WAl AAE FHe o] ARE-
WSS oA et x| S Fa| AR ET AXNE AMA WElE 5
T e A”(1995: 216) 2.2 olasta gtk
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2dle HoSE shte] A B¢ (interpretive act), = A8 A 7FeAHE THE
Hl sht2 7] (inscription)st= F= vlepEm, AH @2E7F — F=i) g
E §39 ddgle] — 34, o], &3 WA ZFEHoZ <7hHH(variable)’

olghal A TH2013: 4)= AolA setelojnleiyt w2t o3} AHske

H[ S HIFE]7F 20130 o] 84 RAlS 2] AR, fee 19 AL
71 Wals Zdshs WIS 2010922 Feth 2 2AE e A
8712 skal, o|AIRE] HIFEZ} o] 2A WS AlEsl] o] S 19
2013 =8 2SF MEQ2-4)S uiEe® 7les] Bt 19908 ERE
2 WFE L] o] 24 HIoA A adtolofns| o] WA WY
Hﬁ?‘{ H2gke] Wl &2 sidolth 2elar o] Al7] WlFE 9
& T3l AolA-Z35}HA 7WE«] A dA A &= 2716t
3 olE He Aoldith e WA st o Es Ak T 7FA olsh(it
1t, foreignizing) k& AHESIIET, ol SO T3 E3foA ofn] HY
H A £ A o 8 HAEES HEEe Aollen, e
o R weA] S8 gXEd 7 e 3 o7|H e a1 BEAY
(Iginio Ugo Tarchetti)} ol =2} 3-EE(Ezra Pound)AH ¥ & SE=
W S ARSE AoIQlt ol fJ3 wTElE MY BN A Ths
St 7 FAA WEES AR &, WAl e ZofE(remainder) S
=2 "H2E o wjEalr] 98] £F ol g4l ®olE frEshAY B
T4 845s A™e chfske Zlo] 1 shiola, U}—E— shtbe <as)
(minoritizing)’ Eﬂ% o] Sl AEA W ek Abgske deldth
=2 TEY == 3 A9 (fluent translating)’ WS E7|8P|Htl=
o3y SARE dHolA 1 RIS Fetele eldrh adde oA =3
ALEle] EAES WA ke AAES Odoﬁzq"?i}zq Aolee Wk, A%
< frAs7] el o]d3t Aol & F2ATIA g QEF2] W9 (humanistic
translation)’?] 2] 1 zHAo] dFE &= Ao Oi;}
ah, 2010 o] F, = H*FE 7} o] 84 WAle A&abr] A& o] 3 1
o] o] 84 FFE et 2ol HelE F stk O A P E AEE
Heks Fxslle Ae® AFodsidich oAl dall, HYS st aids 7
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Ash] A3l e F44-FA44 3|44 E(formal and thematic interpretants)
S Aggomi 2 GAES B4 dojsh 28 el ANSTITHE Roleh
3k A= g2l tiJacques Derrida)®] <7]%i(inscription)” 7id-2 o]ofwto} it
GAE7} 3 on sidE A2 WY o] FUE Wnt ofet =3 £3lo)
A "oz F7HAo]a ofube o FAQl aiAe] 71YS AP Erta
s Bt &0, 22 3 2(Charles Peirce)®] ‘314 A (interpretant)” 713
S F8ote], 93 Y92ES ¥ "H2ER AfSIHA el 71Y9E FPst
PAA-FAA wj7iA S (mediators) = A8ste Ae WY R IHFst H
Y ATALR ST WA AL ArElel e B Ay
822 2] Fte=rl, 19 of2gh ajMdta Rl stolu|Ae} daAlQ
A 7} (Hans-Georg Gadamer) 2 15+ FY9] 3418k 2 Fol|4 Hlo]
Aolith. ol&, 1ol mEH, 59 A5t HFeo] = d2E Yo A
A BAZolA ou](essentialist meaning)S 2] Hole AL ZEE 3197
1], wFEY] A2 G 2 st 7k ApEA Y Bk

ot ofyet =3 Flellx] A7)= Hed exals F2H MY 7

A

2
=
d3 (trade-off) @43l slddty BE Aoty o&, 18 HY
19
=
h s

10 o g

(o)
i
Te 2o, B3 23l 2" AR A5l 7149 234 ARA Alxms

sk A4 P4 EE 449 $oE N NS FoIadT,

3.3 BiMol THIF At

2l olAINH e o224 WAlE = g g oo S
SAo 2 AMB Al ) AR, 20130 2 =T E7|817]°(2013: 2)
= AQA Foz Ao G WskES AREAIAR, 29 HA AEe A
By =g uigh 9] A7 Hi} ngEstu 539 ¥gE A A
o7 Holth
SHA HokRol, HIFEY =)o tidh AxE dojd MM £
of oldl&=719 AME sk =74 Aol tig HFH1995: 5)cllA Al
2t olF a7F 20008 AZSY The Translation Studies Reader(©]3}

e
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TSR) Z34oA A7} AHEg ‘=74 ddo] o] 3 Mg o] o]&79] 2
o] A5 =(2000: 5] tiedet M9 o2 YAEET HFES 7|&d}
TE3P7] Y3 9w X Sheuristic devices)E AHEE 1 32(2000: 6), 2004
AR 29714 o] FE& FAEATE g, 19951 A el k= 2], o
RN 2 MY o859 =74 dojitd] gk H#e Asigith o
e, A7t =74 Aot sjAety dojde] FEA 6] =
W o]l23} Mgt MY o2& FEFZE 200083 20041 AR el
S22 dXgta W o] 2o gt AFET & otk

HISFE7E Aele] 294 722 WY o859 As A8s7] Az e
2007302 19t} 8 2Ee] 43t 2 (film adaptation) ATl Y

o|29] F8AS F9 =& ‘Adaptation, Translation, Critique’ol|~], I+ Z}

o T o R [y S YO 3

=
5
g
2
-
g
gl
jin

=
=
A SN ey melvh Agd REle] s 20079 wwoRRE A8l

PINE Tk, AT NS AT Aol o EPFIA BPL
2gete] 254 WY o202 o|F] upRel, 254 wdg 94 /13
A QEiThE W9S N0 o gaeht ANSA R ol WgS hig

AT ez 75 § d& Aolgn

b, WlFElS] 2009 ERfo] =g EokE|o] 201080 “Translation,
Empiricism, Ethics’2he o] =802 AUt Ed, o7l 2%z =2y
(modéle communicatif)’©] ‘=% W19 2 (instrumental model of translation)’
2 wAo] v 3, =79 (instrumentalism) & H]#SIHA ©]F WHEA] 34 g}
2 AR diAslol ke Fo] Ago® S2010a: 74)S I
o Ele o] 22 HsL HIFEY o84 W3S dele Axetn et
o, ohgbA 20108 o] M3} 1 o] T2 19 o] B4 YAo] WA o niHitin
F5lE nlolth
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oz, WFEL ‘=gele] ¥/ E Ay 20139 AR} TCES =
Fololl that 2.9 vldo] 7P Helsbd 20199 A% CrolA ==elel Tt
a9 BHS v o) sk

WA, TCEAP] £75] Mele, Wwee] tew, 93 9AE gk Sof
ST QA SsEd) ool 2 92, oo, B2 HUEE HAA
U} olahe Aolth B3, gelololulsls MzuelAe A3 daee] B
ool

A

(foreignness)©] 13| ¢} SAL A<k A2, wlnkel G2 <kl WAg B9
H, o] WilS ShollA] EAE vle} 22 HAE A Fo| 7pte] ARG R
HA7P7E REA] BAlstAY 22l Hojof gtk Zlo|t)h WlFEIZL & o, F
Abe] = 8o 2YF2~ A<l Hieronymus) Y 71 L] THEugene A.
Nida)®] AHT9F ThERHA T 992 FARE Bia HoFrh tA] Zal, @t
ojnjs] o} wW2wke] o] 22 UM HAEo] WlsiAY e o] H2E] o3
AR Al Ak glol HAZPL Al A2 7hse B 2 A4
Bep] wizoll, Hg7pL Algete e 9H dAEd tig shel afjAo] of
et o] d2Ed g mi/iez] &2 FEo R 3o, Wejo] 9 gAE
of 7198k WEA Z}o|(transformative difference)E 1234 2 Hot= A
ott.

S, CIol 94 =770 o8], wiTEY] oA & ), M 93
Y 2E St | IAY o] HI2Ed 93| ofy|d E¥A g4, ofn] ke
B2 BASAY oldels Aoz s, WMol 9 " Eoﬂ gk A3
2 2 vuj7)A (unmediated) HZe AlFote 2 o® olsfsta St w
ol di(h) ©ol, ofn] ti(¥h) niet 2 =FFYA oS ?"3-}3’11 S
7 AFARL A glo] AR HGZtA HEe &8stk Ao s
A o], A, 28 B Al gAA- oA BT Aagtta Fet
Aojet, wgh MY HHolx] d dxES] A Eo] HEEAY AT
o] A, A e MY Adste v IS =vhe o, MY9S
Zol]l7], 24kst ag)r], &3], 3, 32 AJWAsEs#(L, transubstantiation)?)

>}o fie e

7) “/dASHEE L, Jol: transubstantiation, A= 715w AlgHEo] F SR, 2
ot 7HEE] AlgtolA] ARt A WM =Tt 2] o] 53 SR vile 9 %
€ 23 Bes R (R - 971, 2] BRe] wlaiabd)
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£ 7, o B} 2ol A4S EA, ol o wlsishA
£ 249 2% AL PAFE BN E7F A

L ATE 2o, W9 shsdelt Ne Brkede) 95
W} ol Buael 49 Baz B AN BT ge

S

PN
g &
A=

oA, TCEAA CIz LA wlFEle] ofa] =72]9 W97t 245
I gt AsENES & F Utk o] feli, HFE 9] A o Lol
To ot wd B Y] st et #o] SRl oA A bt
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[Abstract]

What Is ‘Instrumentalism’ in Translation Studies?:

A Critical Reading of Venuti’s Contra Instrumentalism

Yeong-Houn Yi

(Korea University)

Lawrence Venuti, a translation scholar acclaimed for proposing
‘domestication’ versus ‘foreignization’ strategies and arguing the need for
pursuing ‘ethical translation’, published in 2019 a book titled Contra
Instrumentalism: A Translation Polemic. This study is a critical reading of
the latest publication of Venuti, a mixture of dramatic and provocative
discussions. The first half of the essay delves into the definition of
‘instrumentalism’ established in translation studies, and then reviews the
conventional discussions and controversies over the concept within
philosophical and the wider humanities studies. The latter half considers
Venuti’s Contra Instrumentalism as a result of dramatic transformation of
his previous theory, a move observed in the introduction to his 2013 book,
Translation Changes Everything. This study analyzes the developments and
intrinsic and extrinsic contradictions of the theoretical change and sheds
light on critical issues and negative implications raised by Venuti’s Contra
Instrumentalism.

Keywords: Instrumentalism, Lawrence Venuti, Translation Studies, Invariant,
Hermeneutic Model of Translation
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